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tür heutige, NUur punktuell oder weniıg informierte Junge Leute für dıe Phase der Pfarrerausbildung und
für interessierte Laıen weniıg attraktiv. Wegen der substanziellen ökumenischen Zielsetzung 1st dem
Band der Erfolg weıterer Auflagen wünschen, ber besserer Nutzung der heutigen didaktischen
und hochschuldidaktischen Möglıchkeiten.

Eın weıse beschränktes Liıteraturverzeichnis ermutigt Zur Weıterarbeit, hne durch ungeordnete Fülle
Zu entmutigen. Es zeigt auch manche der reichen Publikationen von Meınhold selber Da die
Darlegungen den informativen Überblick anstreben, können sıe Kontroversen Aus der Forschung nıcht 1Im
einzelnen belegen, verzichten also auf eiınen Anmerkungsapparat. Dıie altlıche Nähe verstehensberei-
ter theologischer Forschung geht darüber keiner Stelle verloren. KarlPellens

NGELUS ÄLBERT HÄUSSLING: Das Miıssale deutsch. Materıalıen ZUTrT Rezeptionsgeschichte der lateinischen
Meßliturgie 1mM deutschen Sprachgebiet bis ZU) Zweıten Vatikanischen Konziıil. Teil Bibliographieder Übersetzungen ın Handschriften und Drucken (Liturgiewissenschaftliche Quellen und Forschun-
SCH 66) Münster: Aschendorff 1984 XIV. 213 Kart. I8,—.

Das Zweıte Vatiıkanische Konzıl entschied miıt großer Mehrkheıt, den lıturgischen Feıern der Mutterspra-che »eınen weıteren Raum zuzubilligen« (Konstitution »Sacrosanctum Concilium«, Art £ Letztlich
aut diesen mutigen Beschluß geht das »Mefibuch für die Bıstümer des deutschen Sprachgebietes« zurück,
das 1m Jahre 1975 veröffentlicht wurde. Zur entfernteren Vorgeschichte des deutschen Meßbuchs aber
gehören zahlreiche Übersetzungen des lateinischen Missale der mittelalterlich-nachtridentinischen Liturgiedıe eutsche Sprache. Angelus bert Häußling hat sıe mit iımmensem Fleifßß, ber uch mMiıt anerkennens-

Sorgfalt und Umsıiıcht in eıner 1853 ummern umifassenden Bıblıographie zusammengestellt.
Der Teıl des auf we1l Bände geplanten Werks liegt Nun VOr, Er umfaßt reı Abschnitte:

»Übersetzungen Handschriften« (Nr. 1—32) »Bıbliographie gedruckter Übersetzungen des Missale und
seiıner wichtigsten Teile« (Nr. »Bibliographie gedruckter Übersetzungen der Liturgie der
Kartage« (Nr. 1600-1853). Der Bearbeiter nahm in dıe Bibliographie sowohl Vollübersetzungen WwIıe
Teilübersetzungen des kirchenamtlichen lateinıschen Meßbuchs (»Missale Romanum« SOWIe Eıgenmissa-hıen) auf. Dıe einzelnen Übersetzungen sınd der chronologischen Folge der Erstausgaben geordnet.Außer dem Übersetzer der Bearbeiter (soweıt bekannt) werden jeweılsL} Gesamttitel, Verlagsort,Verleger (Drucker), Erscheinungs-(Druck-)jahr, Umfang, Rückenhöhe des gebundenen Buches. Dıie
Bibliographie schließt mıiıt dem Erscheinen des »Miıssale Romanum CX decreto 5s Concılıi Vatıcanı {1
instauratum auctoritate Pauli VI promulgatum« Jahre 1970

Man kann dem Bearbeıiter bestätigen, das sıch selbst gesteckte Ziel seines mühsamen und
Jangwierigen Unternehmens erreicht hat »das unerläßliche Hıltsmittel chaffen, hne das die wechsel-
olle Geschichte der Rezeption der Nicht-Rezeption der lateinischen Liturgie in Theologıe, Verkündıi-
gung und Frömmigkeit der deutschsprachigen Christenheit nıcht in den Blick kommen und tür die Fragender Gegenwart und Zukunft fruchtbringend gemacht werden kann« 5. V) Eın längst falliges und
praktiıkables Instrumentarıum tür wissenschaftliches Arbeıten steht jetzt ertreulicher Weıse ZUT Verfügung.

Dıie Bıbliographie macht schon beı einer ersien Durchsicht deutlıch, »welch stupender Eınsatz 1mM
katholischen eutschlan! über die Jahrhunderte erbracht wurde, die Feıer der Eucharistie, übernom-
Inen in der Sprache der römischen Kırche, uch vVon der Muttersprache her gleichsam wörtlich
verstehen und mitzutejern« (D V{f.) In diesem Zusammenhang 1st interessant, die Namen der ın dieser
Bıblıographiean!Priester Zur Kenntnis nehmen, die aus der HÖözese Rottenburg stammen und
der Universıität Tübingen SOWI1e Priesterseminar Rottenburg ausgebildet wurden, uch wenn s1e spateraußerhalb des schwäbischen Bıstums tätıg waren der sıch Ordensgemeinschaften angeschlossen haben
Franz Anton Staudenmaier 0—  » Kar! Bestlin (1804—-1879), Georg Michael Pachtler (1825-1 889),
Franz Joseph Holzwarth (1826—-1878), Anselm August) Schott (1843—1896), Kar| Joseph erk
(1883—1960), Oose! Weıger (1883—1966). Es ware reizvoll, diese schwäbischen Übersetzer ach ihrem
theologischen, ber uch ach iıhrem kirchenpolitischen Standort Zu charakterisieren.

Dem Bearbeıter der Bıbliographie 1st wünschen, den angekündigten zweıten Band bald
vorlegen kann, der den ersten Band erschließen hılft. Dıiıeser Teıl wird Texte enthalten, die Aussagen ber
dıe Motiıve der Übersetzer machen, außerdem Dokumente der Übersetzungsgeschichte, eiıne Bıbliographieder Sekundärliteratur SOWIE die notwendigen Regıster. Werner Groß


